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НОВЫЕ ГРАНИ

– Ты берешь практически любых людей, которые 
приходят, или у тебя есть приоритеты? Что это: 
бизнес, спорт, жизнь? 
– Сейчас беру всех, потому что я молодой специа-
лист и мне интересно поработать с разными людьми. 
Пока не берусь за бизнес-коучинг, то есть не рабо-
таю с большими командами. Больше занимаюсь 
лайф-коучингом. И темой нового образа жизни – 
когда человек приходит и хочет поменять свою 
жизнь кардинально.

– Что ты видишь для себя впереди? Видишь себя 
коучем? 
– Скажу так: я открыта для любых интересных 
возможностей. На чем-то узком, конкретном еще 
не остановилась. Меня приглашают участвовать 

в разных проектах, коллаборациях, но, безусловно, 
так или иначе они связаны с коучингом, с развитием 
человеческого потенциала. В идеале я бы хотела 
открыть коучинговый центр для развития детей 
и взрослых. Я понимаю, с помощью каких техно-
логий можно усилить потенциал того же ребенка. 
Например, мнемотехника, ментальная арифметика, 
разные коучинговые проекты. Но это не отменяет 
самой коучинговой практики, когда я работаю в инди-
видуальном формате с клиентом. Сейчас продвига-
юсь именно в этом направлении. Я открыта, чтобы 
получать разные знания о том, как развивать лич-
ность человека; люблю все, что усиливает человека 
в проявлении его способностей, обожаю темы рас-
крытия человеческого потенциала. Вот это мое. 
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ИТАЛЬЯНКА 
С РУССКОЮ ДУШОЙ

Мила Волкова

Чемпионка мира и один из лидеров итальянской шпаги Мара Наваррия оказалась 
удивительным образом связана с Россией. Дело в том, что на протяжении многих 
лет она тренировалась под руководством тренера Олега Пузанова, который стал 
ей фактически вторым отцом. Мара научилась говорить по-русски и перед его 

уходом пообещала обязательно выиграть чемпионат мира.
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– Мара, расскажите, как начался ваш путь в фех-
товании. 

– Я пришла в клуб в одиннадцать лет. И первое время 
не слишком усердствовала. Мне больше нравились 
обстановка, общение. При этом в детском возрасте 
неоднократно думала о том, чтобы бросить. Я уста-
вала, не могла часто видеться с друзьями, и трени-
ровки были тяжелыми. Но я всегда хотела выиграть 
медаль, поэтому продолжала фехтовать. 

– Ваш брат и сестры тоже ведь прошли фехтоваль-
ную школу?
– Все верно. Мы все начинали с рапиры, потом пере-
ключились на саблю, потому что в нашем клубе это 
основной вид оружия. Потом старшая сестра бро-
сила фехтование. Ей больше нравилась музыка, и она 
решила посвятить себя ей. Следом завершил высту-
пления мой брат Энрико. Это произошло примерно 
лет десять назад. А Катерина продолжает высту-
пать за национальную сборную, как и я. 

– Если все переключились на саблю, как вы оказа-
лись в шпаге? 
– Если честно, я неплохо фехтовала на сабле. 
Но на одном турнире у меня был счет 14:14. В итоге 
я выиграла. Однако подумала, что хочу побеждать, 
потому что я сильнее, а не из-за того, что кто-то 
в этот день решил сделать мне подарок. В сабле 
таких моментов очень много. Сначала удар отдают 
одному спортсмену, потом рефери меняют свое реше-
ние. Наверное, причина в том, что сабля слишком 
быстрая и не все судьи успевают правильно оцени-
вать действия спортсменов. При этом я всегда могу 
вернуться к фехтованию на саблях, если захочу. 
(Смеется.) Буду как Арианна Эрриго. Забавно, 
почему бы нет?

– У вас прямо фехтовальная династия вырисовыва-
ется. Родители тоже имели какое-то отношение к 
этому виду спорта?
– Нет, родители никогда не занимались фехтова-
нием. Для них гораздо важнее было, чтобы мы стали 
хорошими людьми. Мы должны были учиться, 
заниматься музыкой для развития души и спор-
том для развития тела. 

– Тогда понятен выбор вашей старшей сестры. А вы 
тоже музицируете?
– Сейчас уже нет. Что-то одно должно быть в при-
оритете. Но я занималась классической музыкой. 
Когда мне было 18 лет, перестала играть на фор-
тепиано и гитаре. Может быть, в будущем вер-
нусь к этому. А сейчас я действующая спортсменка 
и мама, поэтому должна больше времени прово-
дить со своим сыном.

– Вы бы хотели, чтобы он пошел по вашим стопам и 
стал фехтовальщиком?

– Больше всего я буду рада, если он сможет сво-
бодно выбирать то, что ему нравится, и получать 
от этого удовольствие. Если это будет фехтование 
– прекрасно, но сейчас он играет в теннис.

– Как вам, кстати, удается совмещать материнство 
с карьерой действующей спортсменки?
– У меня все четко расписано. Например, днем я знаю, 
что мой сын находится в школе и с ним все хорошо. 
После занятий его забирает муж. Поэтому я могу 
спокойно тренироваться и выступать. А вечером, 
когда прихожу домой, я только мама и думаю лишь 
о том, что должна делать в этом качестве.

– Знаю, что серьезную роль в вашем становлении как 
шпажистки сыграл Олег Пузанов. 
– Это правда. Мы работали вместе на протяжении 
одиннадцати лет. Когда мне было лет 19–20, я пере-
ехала в Рим из Сан-Джорджо-ди-Ногаро – неболь-
шого городка на севере Италии. Для этого мне при-
шлось оставить мою большую любимую семью, 
поменять университет. И все это для того, чтобы 
иметь возможность работать с ним. Вначале Олег 
не очень хорошо говорил по-итальянски, поэтому 
я часто не понимала то или иное слово. Тем более 
что некоторые слова звучат похоже, например 
momento и movimento. А значения-то совсем 

БЕЗ МАСКИ
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разные: «время» и «движение». Поэтому я не всегда 
понимала, чего именно он от меня хочет. Спустя два 
года начала учить русский, чтобы лучше понимать 
Олега и фехтование. Я хорошо запомнила назва-
ния приемов на русском и все остальные термины. 
В конце концов я стала для него дочерью, которой 
у него никогда не было. У Олега ведь только сын. 
А для меня он стал вторым отцом. Вы знаете, у нас 
маэстро – это не просто учитель фехтования, это 
учитель жизни. 

Мы проводили много времени вместе у него дома, 
и мне было интересно узнать его вне фехтоваль-
ной дорожки. У него я попробовала русскую кухню, 
некоторые блюда потом даже пыталась готовить 
– мясо, супы. У меня даже есть рецепты, записан-
ные на двух языках: русском и итальянском. После 
Олимпийских игр в Лондоне он был одним из пер-
вых, кому я рассказала о своей беременности. 
И, конечно, он был тем, кто научил меня правиль-
ной работе с клинком. Я выиграла этап Кубка мира 
в Дохе спустя несколько дней после того, как его 
не стало. В тот момент подумала: «Это подарок 
для вас!» Мне до сих пор бывает трудно о нем гово-
рить. Он навсегда останется в моем сердце. И когда 
я выхожу на дорожку, то вспоминаю о нем. Например, 
на чемпионате мира в Уси я думала, что он смотрит 
на меня сверху и улыбается, ведь я сдержала дан-
ное ему обещание – победила. 

– Расскажите о своей победе в Уси, вы ведь очень 
долго к ней шли. 
– К сожалению, я слишком поздно начала работать 
над своей ментальностью. Я очень эмоциональный 
человек, и мне нравится переживать самые разные 
чувства, но для спорта это не очень хорошая черта. 

Долгое время я не могла обуздать захлестывавшие 
меня эмоции. Но сейчас уделяю этому много вре-
мени. Теперь я четко представляю, что хочу сде-
лать, и стараюсь это реализовать. 

В финале, где мы фехтовали с Попеску, был момент, 
когда я вдруг поняла, что борюсь за «золото». И мое 
фехтование начало разваливаться. Тогда я при-
казала себе успокоиться и делать то, что делаю 
на тренировках. Так мне удалось вернуться обратно 
в поединок. А уже за 15 секунд до конца поединка, 
при счете 13:9, я увидела, что моя соперница пере-
стала сражаться. Только тогда я увидела, сколько 
людей на арене, и услышала китайских болельщи-
ков, которые пели мое имя. Это было невероятно. 
И только потом, когда уже стоишь на пьедестале, 
понимаешь, что сегодня сотворила историю. Видишь 
тот длинный путь, который привел тебя на вер-
шину. Думаешь о том, сколько раз должна была 
проиграть, чтобы один раз победить, и что успех 
никогда не приходит случайно. И теперь моя основ-
ная цель – это Олимпийские игры. 

– Вы ведь уже выступали на Олимпийских играх. 
Какой опыт дал вам Лондон? 
– В Лондоне у меня было такое количество эмо-
ций, что я просто не могла сосредоточиться на том, 
что сейчас должна делать. Поэтому не очень хорошо 
выступила в личном первенстве. В команде я стара-
лась работать лучше, но этого тоже оказалось недо-
статочно. Итальянская команда стала только седь-
мой. Поэтому мне вдвойне хочется не только самой 
успешно выступить в Токио, но и чтобы вся наша 
команда туда отобралась и вернулась с медалью. 
А после Токио я бы хотела родить второго ребенка. 

– К слову, вы ведь были в положении на Играх 
в Лондоне…
– Да, так получилось. Мы с мужем неоднократно 
обсуждали этот вопрос и планировали, что после 
Олимпийских игр я возьму паузу, чтобы забереме-
неть. Но это случилось немного раньше. Еще во время 
личного турнира я как-то странно себя чувствовала. 
Не больной, но не так, как должна была. Сказала 
мужу и отправилась в аптеку покупать тест. В тот 
момент со мной была моя сестра Катерина, которая 
приехала в Лондон в качестве спарринг-партнера 
для итальянских саблисток. Она меня, конечно, под-
держала. А дальше я решила, что сейчас буду делать 
все, что должна, для команды, а потом возьму паузу, 
чтобы отдохнуть и родить ребенка. Вообще материн-
ство не должно быть проблемой. Я ведь продолжала 
тренироваться во время беременности, только более 
аккуратно. Больше времени уделяла аквааэробике, 
старалась особо не прыгать. А спустя четыре месяца 
после родов стала седьмой на чемпионате мира.
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– А двукратной чемпионкой мира вы планируете стать?

– Да, только придется подождать пару лет. (Смеется.) 
На самом деле все просто: если ты смог сделать это 
однажды, сможешь и во второй раз. Нужно только 
работать, и чтобы здоровье не подводило. 

– Что не получилось в Будапеште?
– Я расстроена тем, что проиграла в Будапеште, 
но там были и позитивные моменты. Я приехала 
на турнир в ранге первого номера мирового рей-
тинга, это непросто. Потому что ты сам и другие 
ждут от тебя успешного выступления. Первую 
встречу выиграла, а во второй не очень хорошо 
себя чувствовала. Сказалась проблема с рукой. 
Это мне и помешало. Когда у меня все в порядке, 
я могу побеждать. Хотя, конечно, в шпаге гораздо 
сложнее удержаться на вершине. Если вы посмо-
трите на табло, то увидите, что в рапире и сабле 
примерно по 5–7 претендентов на медали. В шпаге 
их гораздо больше. У нас важна каждая мелочь: 
и психологическое состояние, и физическое, и даже 
с какой ноги ты с утра встал. 

– Обратила внимание, что во второй встрече ваша 
соперница сразу завладела инициативой, а вы не 
бросились ее догонять. 
– В этом нет ничего такого. Рабочая ситуация, 
которую можно было исправить. У меня было 
достаточно времени. Как я уже сказала, проблема 
была в другом. 

– При счете на табло 13:13 или 14:14 тоже сохра-
няете спокойствие?
– В этот момент обычно говорю себе: я здесь, я много 
работала, для того чтобы оказаться здесь, и я хочу 
победить. А дальше мне нужно правильно подо-
брать дистанцию и нанести укол.

– Ваш муж Андреа – одновременно и ваш тренер 
по физподготовке. Вы разделяете работу и дом или 
они неразрывно связаны? 
– Разделяем: дома мы стараемся вообще не гово-
рить о фехтовании. Там мы просто семья – муж 
и жена. От любой работы необходимо отдыхать. 
Поэтому мы просто стараемся наслаждаться друг 
другом в свободное время. А в зале, конечно, уде-
ляем много времени работе над моими физическими 
кондициями, говорим о тех новшествах, которые 
можно привнести в программу подготовки, чтобы 
максимально улучшить форму. Он также работает 
со мной над дыханием. Одним словом, трудимся 
в поте лица, но дома стараемся избегать тем, свя-
занных с работой. Это жизненно необходимо, чтобы 
не сойти с ума. И мне нравится моя жизнь вне фех-
тования, что я не только атлет.

– Кстати, о новшествах – вы умудряетесь фехтовать 
под водой, это так?

– Это один из секретов моей подготовки. Я действи-
тельно участвую в научном проекте Ski Scuba Space. 
Он базируется в самом глубоком бассейне Италии. 
Тренировки под водой помогают мне ускоряться 
на дорожке, правильно дышать во время выпада 
и сохранять холодную голову. 

– Расскажите еще об одном вашем увлечении – фото-
графии. Что вам больше всего нравится снимать?
– Больше всего мне нравится снимать глаза людей. 
Потому что именно в них отражаются их чувства 
и мысли. Помню, как собиралась на свои первые 
взрослые соревнования за пределами Италии – 
на этап Кубка мира на Кубу. Я была еще совсем 
юной – 16 лет. Отец предложил мне взять с собой 
фотоаппарат. Я была против, ведь я ехала туда 
соревноваться, а не путешествовать. А когда уже 
во втором бою проиграла, подумала: «О’кей, теперь 
это путешествие». Там я сделала замечательные 
фото. Глаза кубинцев были удивительно мудрыми. 
Так что теперь постоянно снимаю и таким обра-
зом открываю для себя людей не только с физи-
ческой, но и с эмоциональной стороны.

– Вы бы хотели заниматься этим профессионально?
– Возможно. Я была бы не против даже поучиться, 
но точно не сейчас. У меня не так много свобод-
ного времени. Но мне очень нравится снимать, 
и я бы хотела продолжить. Знаете, мой муж очень 
хорошо готовит, и я часто фотографирую его блюда 
и то, как он это делает.

– А кто в вашей семье чаще стоит у плиты – вы 
или он?
– Определенно он. Мы распределили наши обя-
занности по дому – готовка на нем. (Улыбается.)

– В заключение поведайте, что это за язык фриулов, 
на котором вы иногда говорите? 
– Это один из официальных языков в Италии. 
Он распространен на северо-востоке, в регионе 
Венето, откуда я родом. Мне нравится говорить 
на этом языке, хотя я там давно не живу. (В 2020 
году во время пандемии Мара Наваррия вернулась 
и живет в Фриули-Венеции-Джулии. – МВ) Мой муж 
тоже оттуда. И, когда мы говорим на фриульском, 
нас никто из окружающих не понимает. Это при-
мерно как испанский и каталонский. В Италии 
много разных диалектов и языков. Фриульский, 
кстати, больше похож на английский, чем на ита-
льянский. Я с удовольствием учу фриульскому 
своего сына, ведь так он узнает много новых слов 
и становится более развитым. 
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Заключительная часть цикла пу-
бликаций об истории фехтоваль-
ных турниров Всемирных студен-
ческих игр рассказывает о тех 
соревнованиях, которые прошли 
в последние двадцать лет.Алексей Попов

УНИВЕРСИАДЫ: 

ВЕК XXI
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НОВЫЙ ВЕК – НОВЫЕ 
ТЕНДЕНЦИИ
В XXI веке в спортивном студенческом движе-
нии появилось несколько новых тенденций, 
часть из которых, кстати, вскоре стали прояв-
ляться и в большом спорте в целом. Западная 
Европа и Северная Америка постепенно утрачи-
вали роль мировых спортивных центров – если 
и не по количеству завоеванных медалей (тут 
США, Великобритания, Германия по-прежнему 
находятся в числе лидеров), то с организацион-
ной точки зрения точно. В период с 2001 по 2019 
год состоялись десять летних Универсиад. 
В Западной Европе прошла только одна из них 
(2019 год – Неаполь, Италия), да и то Неаполь 
взял эти соревнования в авральном порядке, 
после того как все три города, претендовав-
шие на их организацию: Баку (Азербайджан), 
Бразилиа (Бразилия) и Будапешт (Венгрия) – 
отказались от права принять турнир у себя. 
Зато в Юго-Восточной Азии за это время состоя-
лось шесть спортивных студенческих форумов: 
2001 – Пекин, 2011 – Шэньчжэнь (Китай); 2003 
– Тэгу, 2015 – Кванджу (Южная Корея); 2007 – 
Бангкок (Таиланд); 2017 – Тайбэй (Тайвань). 
В этом же регионе находятся столицы трех под-
ряд Олимпиад: зимней 2018 года – Пхёнчхан 
(Южная Корея), летней 2020-го (пока отложен-
ной до 2021-го) – Токио (Япония), зимней 2022-
го – Пекин (Китай). 

Вторая тенденция заключается в том, что фех-
товальные турниры Универсиад из «малых 
чемпионатов мира» постепенно стали пре-
вращаться в соревнования вторых, а то и тре-
тьих составов национальных команд. Хотя еще 
в начале века в турнирах Всемирных студенче-
ских игр участвовали звезды первой величины. 
Так, список победителей турнира 2001 года 
в Пекине украсили имена итальянок Валентины 
Веццали (рапира) и Иларии Бьянко (сабля), 
россиян Сергея Шарикова и Елены Нечаевой 
(оба – сабля). Два года спустя университет-
ское «золото» получили саблисты Владимир 
Лукашенко (Украина) и Тань Сюэ (Китай), 
рапиристка Нам Хьюн Хи (Юж. Корея). В 2005-м 
на турнире в Измире (Турция) на верхнюю сту-
пень пьедестала почета Всемирных студенче-
ских игр поднялись рапирист Андреа Бальдини 
(Италия), саблисты Алексей Якименко и Софья 
Великая (оба – Россия). А вот итальянским 
рапиристам Андреа Кассаре и Симоне Ванни 
и швейцарскому шпажисту Марселю Фишеру, 
которые годом ранее завоевали золотые олим-

пийские медали, не удалось повторить этот 
успех на студенческих соревнованиях.

«КОНТИНЕНТЫ» 
И «СТУДЕНТЫ»

Почему же лидеры вскоре стали в массе своей 
игнорировать студенческие соревнования? 
Причина кроется в изменении и уплотнении 
календаря. Увеличилось количество этапов 
Кубка мира, к тому же набрали авторитет, 
получили большие очки в рейтинге и заняли 
свою нишу в сезоне континентальные чемпи-
онаты. Они стали проводиться в июне, а «мир» 
– в июле. Так и получалось, что во время 
Универсиад основные составы национальных 
сборных стали готовиться к чемпионату мира, 
а ближайший резерв также находился на сбо-
рах в качестве спарринг-партнеров. Бывают 
и исключения: хозяева частенько выстав-
ляют лидеров ради успешного выступления 
на домашней дорожке, а иногда та или иная 
команда «вписывает» Универсиаду в качестве 
боевой практики в план подготовки к чемпио-
нату мира. Случается, что пофехтовать приез-
жает и отдельный звездный спортсмен, гото-
вящийся по индивидуальному плану. Так, 
в прошлом году в Неаполе объявился лидер 
мужского мирового сабельного рейтинга кореец 
О Сан Ук, который решил, что ему будет полезно 
выступить в Европе накануне чемпионата мира 
в Будапеште. «Евротур» корейского саблиста 
оказался удачным. В начале июля он выиграл 
два «золота» на Всемирных студенческих играх, 
а во второй половине месяца завоевал две выс-
шие награды и на чемпионате мира.

И все же статус «малого чемпионата мира» 
Универсиады в последние 10–15 лет утратили. 
Сейчас они скорее играют роль соревнований, 
которые помогают молодым спортсменам адап-
тироваться во взрослом фехтовании. Например, 
участники Всемирных студенческих игр 2017 
года россиянин Сергей Бида, который тогда 
выиграл две золотые медали, и венгр Дьёрдь 
Шиклоши, ставший на Тайване серебряным 
призером в командном первенстве, через два 
года встретились в личном финале чемпио-
ната мира. На виду и многие другие победи-
тели, призеры да и просто участники фехто-
вальных турниров Универсиад. А значит, это 
соревнование остается важным и нужным, 
занимая свою нишу в многогранном фехто-
вальном мире.
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ЦИФРЫ И ФАКТЫ ИЗ ИСТОРИИ УНИВЕРСИАД
* В современном формате Всемирные студенческие игры проходят с 1959 года один раз в два года.
* В нашей стране прошли две летние Универсиады. В 1973 году турнир приняла Москва, а в 2013-м – Казань. В 2023 году Всемирные 
студенческие игры должны пройти в Екатеринбурге. Интересно, что после соревнований в Екатеринбурге количество Универсиад 
сравняется с количеством Олимпиад – самых масштабных соревнований современности пройдет по 32.
* Фехтование входило в программу всех Универсиад за исключением турнира 1975 года. Тогда Всемирные студенческие игры были 
в срочном порядке перенесены в Рим из Югославии, отказавшейся проводить турнир. В итоге в Риме прошли соревнования по един-
ственному виду спорта – легкой атлетике, которые, тем не менее, получили статус полноценной Универсиады.
* В соревнованиях Всемирных студенческих игр могут принимать участие спортсмены в возрасте до 28 лет.
* Самой титулованной фехтовальщицей в истории Универсиад является венгерская шпажистка Тимеа Надь, на счету которой шесть 
золотых медалей. Дважды, в 1995 и 1997 годах, она побеждала в личном первенстве, а еще четырежды, в 1989, 1993, 1995 и 1997 го-
дах, становилась лучшей в командном турнире.
* Легендарная итальянская рапиристка Валентина Веццали завоевала на Универсиадах 5 золотых, 3 серебряные и 1 бронзовую ме-
даль, причем единственную «бронзу» она получила в 1995 году, выступая в составе сборной Италии в командных соревнованиях по… 
шпаге.
* Среди советских и российских фехтовальщиков наибольшая коллекция золотых наград у саблиста Алексея Якименко, который в 
2001–2009 годах выиграл 5 золотых и 1 бронзовую медаль.
* Всего советские и российские фехтовальщики завоевали на Всемирных студенческих играх 60 золотых медалей.

СОВЕТСКИЕ И РОССИЙСКИЕ ПОБЕДИТЕЛИ ФЕХТОВАЛЬНЫХ ТУРНИРОВ 

ВСЕМИРНЫХ СТУДЕНЧЕСКИХ ИГР

РАПИРА. МУЖЧИНЫ
ЛИЧНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Леонид Романов (1970), Василий Станкович 
(1973), Сабирджан Рузиев (1977), Александр 
Рома ньков (1979), Вла димир Смирнов 
(1981), Дмитрий Шевченко (1991), Алексей 
Черемисинов (2013)
КОМАНДНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Сборная СССР (1959, 1970, 1973, 1977, 1979)
Сборная России (1995, 2007, 2009, 2013)

РАПИРА. ЖЕНЩИНЫ
ЛИЧНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Валентина Сидорова (1973), Анна Дмитренко 
(1981), Юлия Бирюкова (2007), Камилла 
Гафурзянова (2011), Инна Дериглазова (2013)
КОМАНДНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Сборная СССР (1970, 1977)
Сборная России (2011, 2013)

САБЛЯ. МУЖЧИНЫ
ЛИЧНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Виктор Сидяк (1970), Владимир Назлымов 
(1973), Сергей Миндиргасов (1985), Григорий 
Кириенко (1991), Станислав Поздняков (1995), 
Сергей Шариков (2001), Алексей Якименко 

(2005, 2007), Камиль Ибрагимов (2013)
КОМАНДНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Сборная СССР (1970, 1973, 1979, 1983, 1985)
Сборная России (1995, 2001, 2003, 2005, 2013)

САБЛЯ. ЖЕНЩИНЫ
ЛИЧНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Софья Великая (2005), Анна Башта (2015)
КОМАНДНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Сборная России (2001, 2005)

ШПАГА. МУЖЧИНЫ
ЛИЧНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Сергей Парамонов (1970), Александр Можаев 
(1985), Павел Колобков (1991, 1995), Сергей 
Бида (2017)
КОМАНДНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Сборная СССР (1973, 1985)
Сборная России (2011, 2017)

ШПАГА. ЖЕНЩИНЫ
ЛИЧНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Оксана Ермакова (1999)
КОМАНДНОЕ ПЕРВЕНСТВО
Сборная России (2003, 2019)



Точное решение транспортных задач. 
Группа компаний «Н-Транс» — ведущий транспортно-
инфраструктурный холдинг на российском транспортном 
рынке. В состав группы входит крупнейший частный 
железнодорожный оператор России — группа Globaltrans 
(ОАО «Новая перевозочная компания», ООО «Севтехнотранс»,
ООО «БалтТрансСервис») и крупнейший контейнерный 
портовый холдинг в России — группа Global Ports 
(ОАО «Петролеспорт», ООО «Моби Дик», 
ООО «Восточная стивидорная компания», ЛП «Янино»).




